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เสมืือนบทนำ

	 ฟร็็องซััวส์ โมริิยััค (François Mauriac) นัักประพัันธ์ค์าทอลิิกชาวฝร่ั่�งเศสเจ้า้ของ

รางวััลโนเบลสาขาวรรณกรรมปี ีค.ศ. 1952 เป็น็ชาวฝรั่่�งเศสคนที่่� 8 ที่่�ได้ร้ัับรางวััลในสาขานี้้�  

ในหนัังสืือชื่่�อ Présence littéraire (1972) อ็็องเดร เซอายย์์ (André Séailles) ระบุุ

ข้อ้ความตอนหนึ่่�งจากสุนุทรพจน์สดุุดีีเมื่่�อครั้้�งประกาศรางวััลว่่า งานประพันัธ์ข์องฟร็อ็งซััวส์์  
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โมริิยััค “วิิเคราะห์์จิิตวิิญญาณของมนุุษย์์อย่่างลึึกซึ้้�ง ตีีความชีีวิิตมนุุษย์์ภายใต้้รููปแบบ            

ของนวนิยายด้้วยศิิลปะการเขีียนที่่�กระชัับเข้้มข้้น” (อ้้างถึึงใน วััลยา วิิวััฒน์์ศร, 2541)             

หากศึึกษาประวััติขิองโมริยิััค เราจะพบว่่า เขาคืือผู้้�สร้้างสรรค์ผ์ลงานที่่�มีเีรื่่�องราวเข้ม้ข้้นกินิใจ 

ให้ค้วามสำคััญต่่อบริบิทและข้อ้มููลเกี่่�ยวกัับสถานที่่�ต่่าง ๆ  ในงานประพันัธ์อ์ย่่างละเอียีดลึึกซึ้้�ง 

ตามขนบวรรณกรรมแนวสััจนิิยม 

	 เขาสร้้างนวนิยายโดยอิงฉากส่่วนใหญ่่จากสถานที่่�จริงิในแคว้้นลองด์์ (les Landes) 

และเมือืงบอร์โ์ดซ์ ์(Bordeaux) ประเทศฝรั่่�งเศส ซึ่่�งมีคีวามเกี่่�ยวข้อ้งกัับชีวีิติของเขาตั้้�งแต่่เกิดิ  

เขาใช้ถ้ิ่่�นกำเนิดิของตนนำเสนอปัญัหาความขััดแย้ง้ในใจของตััวละครเกี่่�ยวกัับความรัักและ

ศรััทธาในพระผู้้�เป็น็เจ้า้ อาจกล่่าวได้ว้่่า เขาเป็น็นัักเขียีนนวนิยายแนวสััจนิยมผู้้�รัังสรรค์ง์านขึ้้�น 

มาจากผืนืแผ่่นดินิอัันอุดุมที่่�เขาทั้้�งรัักและผููกพััน ผลงานของเขาคืือบัันทึึกมรดกทางภาษาและ 

วรรณคดีีของประเทศฝรั่่�งเศสและของโลก ดัังได้้เกริ่่�นมานี้้� น่่าจะพอเห็็นได้้ว่่าโมริิยััคคืือ

นัักประพัันธ์์ผู้้�ยิ่่�งใหญ่่คนหน่ึ่�งแห่่งคริิสต์์ศตวรรษที่่� 20 ผลงานและชีีวประวััติิของเขาได้้รัับ 

การศึึกษามากมายและหลากหลายในวงวรรณกรรมตะวัันตก สำหรัับในประเทศไทย  

แม้้งานประพัันธ์์ของโมริิยััคปรากฏสู่่�สายตานัักอ่่านแล้้วหลายเรื่่�องในสถานะ 

งานวรรณกรรมแปล แต่่ผู้้�เขียีนเห็็นว่่า งานศึึกษาหรืือหนัังสืือว่่าด้ว้ยประวััติชีีวิติและงานเขียีน 

ของเขาในลัักษณะที่่�ครอบคลุุมยัังมีีจำกััด จำต้้องศึึกษาจากภาษาต่่างประเทศเป็็นส่่วนใหญ่่ 

โดยหนัังสืือ François Mauriac Revisited แต่่งโดย David O’Connell1  เล่่มนี้้� นัับเป็็น

เล่่มมููลฐานที่่�ควรค่่าแก่่การแนะนำเป็็นอย่่างยิ่่�ง 

	 ผู้้�แต่่งเริ่่�มต้้นเนื้้�อหาด้้วยการสรุุปลํําดัับเหตุุการณ์์ชีีวิิตของโมริิยััคตามปีี 

คริิสต์์ศัักราช ตั้้�งแต่่ปีเกิิด ค.ศ. 1885 ชีีวิิตวััยเด็็ก การเติิบโต การศึึกษา ชีีวิิตครอบครััว  

เส้้นทางอาชีีพ การประพัันธ์์ผลงาน ชื่่�อเสีียงเกีียรติิยศที่่�ได้้รัับ จนถึึง ค.ศ. 1970 ปีีที่่�โมริิยััค

เสีียชีีวิิต การเริ่่�มนำเข้้าสู่่�เนื้้�อหาของหนัังสืือผ่่านสรุุปลำดัับเหตุุการณ์์ชีีวิิตของนัักประพัันธ์์

เช่่นนี้้� นัับเป็็นการปููพื้้�นฐานแก่่ผู้้�อ่่านให้้เห็็นภาพรวมชีีวิิตโมริิยััคได้้เป็็นอย่่างดีี

	 หนัังสือืเล่่มนี้้� ผู้้�แต่่งจััดสรรเนื้้�อหาออกเป็น็ 8 บท แต่่ละบทมีรีายละเอียีดพอสัังเขป 

ดัังนี้้�

1ศาสตราจารย์์เกีียรติิคุุณสาขาวิิชาภาษาฝรั่่�งเศส มหาวิิทยาลััยแห่่งรััฐจอร์์เจีีย (Georgia State University) 

สหรััฐอเมริิกา



ปีีที่่� 10 ฉบัับที่่� 1 (ม.ค. 67 - มิ.ย. 67)

	 	 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม
Faculty of Humanities and Social Sciences Mahasarakham University

201

	 บทที่่� 1 The Man and the Writer กล่่าวถึึงวััยเด็็ก ชีีวิิตการศึึกษา มิิตรสหาย 

อาจารย์์ นัักเขีียน นัักคิิด นัักปรััชญาผู้้�มีีอิิทธิิต่่อชีีวิิต อุุดมการณ์์ ความคิิดและความศรััทธา

ของโมริยิััคทางด้า้นศาสนา สัังคม การเมือืง วงวรรณกรรม เช่่น André Lacaze, บาทหลวง 

Laberthonnière, Maurice Blondel, Charles Maurras ผู้้�แต่่งสรุุปว่่า สำหรัับบุุคคล 

ผู้้�มีีความสำคััญยิ่่�งต่่อการก้้าวสู่่�วงการประพัันธ์์ของโมริิยััค คืือ Maurice Barrès นัักเขีียน 

นัักวิิจารณ์์ นัักการเมืืองชาติินิิยมหรืือปััญญาชนฝ่่ายขวาคนสำคััญคนหนึ่่�งของฝรั่่�งเศส 

ซึ่่�งได้เ้ขียีนบทความยกย่่องชื่่�นชมกวีนีิพินธ์ช์ื่่�อ Les Mains jointes (1909) งานประพันัธ์แ์รก 

ซึ่่�งนัับเป็็นจุุดเริ่่�มต้้นที่่�วงวรรณกรรมฝรั่่�งเศสในเวลานั้้�นให้้การยอมรัับโมริิยััค เขาสั่่�งสม

ประสบการณ์์การเขีียนและแสวงหาแนวการประพัันธ์์ของตนเรื่่�อยมา จนถึึง ค.ศ. 1922  

เมื่่�อนวนิยายเรื่่�อง Le Baiser au lépreux พิมิพ์์วางจำหน่่ายโดยมียอดขายถึึง 18,000 เล่่ม

ภายในสี่่�เดืือนแรก และเป็็นนวนิยายเล่่มแรกของโมริิยััคที่่�ได้้รัับการแปลเป็็นภาษาอัังกฤษ  

ชื่่�อเสียีง ความสำเร็จ็อัันเป็น็ดอกผลจากงานเรื่่�องนี้้� ทำให้้ฐานะของเขามั่่�งค่ั่�งขึ้้�นอย่่างเห็น็ได้ช้ััด  

เขาและครอบครััวมีกำลัังทรััพย์์เพีียงพอไปพัักตากอากาศยัังเมืืองท่่องเที่่�ยวริมหาดทะเล

เมดิเิตอร์เ์รเนียีน ชายฝั่่�งตะวัันออกเฉียีงใต้ข้องฝรั่่�งเศสหรือืโกตดาซููร์ ์(Côte d’Azur) ซึ่่�งใน

ช่่วงเวลานั้้�นเป็น็สถานที่่�พักัผ่่อนของราชวงศ์์ ชนชั้้�นสููง เหล่่าศิิลปินิและนัักเขียีนมีชีื่่�อ ผู้้�แต่่ง

เสริิมว่่า ความสำเร็็จ ณ เวลานั้้�น สร้้างความมั่่�นใจให้้โมริิยััค เขาตระหนัักได้้ถึึงความนิิยม 

ในตััวเขา โมริิยััคได้้โต้้ตอบและติิดต่่อกัับนัักเขีียนผู้้�ได้้รัับการโจษขานในแวดวงมากขึ้้�น เช่่น 

André Gide, Marcel Proust และ Jean Cocteau โมริิยััครัังสรรค์์งานอย่่างต่่อเนื่่�อง นอกจาก

นวนิิยายแล้้ว เขาเขีียนบทความ บทวิิจารณ์์ลงหนัังสืือพิิมพ์์ด้้วยเช่่นกััน ผู้้�แต่่งกล่่าวว่่า 

ในช่่วงนี้้�เองที่่�โมริิยััคมีีชีีวิิตอย่่าง “คนวรรณกรรมชาวปารีีสเต็็มตััว” จนสามารถประพัันธ์์

นวนิยายที่่�ยิ่่�งใหญ่่ที่่�สุดุ 3 เรื่่�องของเขาสำเร็จ็ อัันได้แ้ก่่ Genitrix (1923), Le Désert del’amour 

(1925) และ Thérèse Desqueyroux (1927) ทั้้�งนี้้� แม้้อยู่่�ในจุุดสููงสุุดของความสำเร็็จ  

แต่่ขณะเดียีวกััน โมริยิััคก็ต้็้องเผชิญิข้อ้ครหาจากสัังคมคาทอลิกิ เนื่่�องด้ว้ยงานเขียีนของเขา

มีีเนื้้�อหาเชิิงลบ เสมืือนมองโลกในแง่่ร้้าย บรรยายถึึงความโลภของตััวละคร นำเสนอการ

ร่่วมประเวณีระหว่่างพี่่�น้้อง รวมไปถึึงการฆาตกรรม จึึงถููกมองว่่าขััดต่่อศีีลธรรมอัันดีีงาม

ของชนชั้้�นสููงที่่�เป็็นคาทอลิิกและกลุ่่�มอนุุรัักษ์์นิิยม เป็็นต้้นว่่าในหนัังสืือ Le renouveau 

catholique dans la littérature contemporaine (1927) ของ Jean Calvet  

นัักเทววิทิยาและศาสตราจารย์ด้์้านประวััติวิรรณคดีฝีรั่่�งเศส ผู้้�เขียีนก็ม็ิไิด้จ้ััดให้น้วนิยิายของ

โมริิยััคเป็็น “นวนิยายคาทอลิิก” O’Connell กล่่าวว่่า ข้้อวิิจารณ์์ทั้้�งหลายส่่งผลโดยตรง
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ให้โ้มริิยััคต้อ้งเผชิญิวิกิฤตทางจิิตใจ ซึ่่�งภายหลัังจะสะท้้อนให้เ้ห็น็ได้ใ้นเรื่่�องสั้้�นและนวนิยาย

หลายเรื่่�องของเขา เช่่น Destins (1928), Ce qui était perdu (1930) จนถึึงผลงาน 

เรื่่�องเยี่่�ยมอีีกหน่ึ่�งเรื่่�องอย่่าง Le Nœud de vipères (1932) ในช่่วงวััยกลางคน โมริิยััค 

ให้ค้วามสนใจประเด็น็ทางการเมือืงมากขึ้้�น เขาเสนอความคิดิเห็น็ เขียีนข้อ้วิจิารณ์จ์ำนวนมาก 

เกี่่�ยวกัับการต่่อต้้านลััทธิฟาสซิิสต์์และกลุ่่�มคอมมิิวนิสต์์ โมริิยััคได้้ติิดต่่อใกล้้ชิิดกัับ 

นายพลชาร์์ล เดอ โกล (Charles de Gaulle) ประธานาธิิบดีีคนแรกแห่่งสาธารณรััฐ 

ฝรั่่�งเศสที่่� 5 ซึ่่�ง Claude Mauriac บุุตรชายคนโตของโมริิยััคยัังมีีตำแหน่่งเป็็นเลขาส่่วนตััว

ของนายพลท่่านนี้้�ด้้วย

	 ในบทนี้้� ผู้้�แต่่งยัังสรุุปสถานการณ์ท์ี่่�เกิดิขึ้้�นหลัังมรณกรรมของโมริิยััคว่่า ชีวีประวััติิ

และงานประพัันธ์์หลากประเภทของเขาได้้รัับความสนใจจากวงวรรณกรรม เกิิดการศึึกษา

ค้้นคว้้าอย่่างเป็็นกิิจจะลัักษณะ มีีการจััดตั้้�งชมรมและศููนย์์ศึึกษาผลงานของเขาหลายแห่่ง 

เช่่น Centre François Mauriac de Malagar เป็็นศููนย์์ที่่�จััดนิิทรรศการและมีีวารสาร 

ตีีพิิมพ์์เผยแพร่่ประวััติิชีีวิิตและงานค้้นคว้้าเกี่่�ยวกัับโมริิยััค รวมถึึงนำชมปราสาทมาลาการ์์

ซึ่่�งเป็็นปราสาทประจำตระกููลของเขา นอกจากนี้้� มีีการสร้้างอนุุสรณ์์สถานอีีกหลายแห่่ง

เพื่่�อรำลึึกถึึงนัักประพัันธ์์ที่่�สร้้างคุุณููปการให้้แก่่แผ่่นดิินฝรั่่�งเศส ผู้้�แต่่งกล่่าวว่่าสิ่่�งที่่�เกิิดขึ้้�น

ดัังยกตััวอย่่าง แสดงให้้เห็็นถึึงการสถาปนาโมริิยััคให้้เป็็น “สถาบััน” ซึ่่�งมีีความสััมพัันธ์์กัับ

วััฒนธรรมฝรั่่�งเศสได้้เป็็นอย่่างดีี

	 บทที่่� 2 The Early Fiction and the Short Stories แบ่่งเป็็น 2 หััวข้้อ คืือ 

The Early Fiction และ The Short Fiction โดยหััวข้้อที่่� 1 กล่่าวถึึงนวนิิยาย 4 เล่่มแรก

ของโมริิยััค ได้้แก่่ เรื่่�อง L’Enfant chargé de chaînes (1913), La Robe prétexte 

(1914), La Chair et le sang (1920) และ Préséances (1921) สองเรื่่�องแรกซึ่่�งตีีพิิมพ์์

ก่่อนสงครามโลกครั้้�งที่่� 1 นั้้�น ค่่อนข้้างมีีเนื้้�อหาเป็น็อััตชีวีประวััติ ิสองเรื่่�องต่่อมาตีพีิมิพ์ห์ลััง

สงครามโลกครั้้�งที่่� 1 มีีเนื้้�อหาเกี่่�ยวกัับศาสนา โมริิยััคน่่าจะพยายามสื่่�อกัับผู้้�อ่่านของเขาว่่า 

สิ่่�งที่่�จะช่่วยให้้มนุุษย์์รอดพ้้นจากบาปทั้้�งปวงได้้ มีีเพีียงศรััทธาที่่�แท้้จริิงและพระหรรษทาน

ของพระผู้้�เป็น็เจ้า้เท่่านั้้�น อย่่างไรก็็ตาม นัักอ่่าน นัักวิจิารณ์์ในช่่วงนั้้�นเห็็นว่่าโมริิยััคพยายาม

ยััดเยีียดประเด็็นเหล่่านี้้�ให้้ผู้้�อ่่านมากเกิินไป งานของเขาจึึงไร้้เสน่่ห์์ เป็็นงานที่่� “ไม่่ประสบ

ความสำเร็็จ” แต่่สำหรัับ O’Connell เขาให้้ทััศนะว่่า การตััดสิินเช่่นนี้้� เป็็นการยุุติิธรรม

แล้้วหรืือ สำหรัับนัักประพัันธ์์หนุ่่�มที่่�เพิ่่�งเริ่่�มฝึึกฝนและแสวงหาลีีลาเฉพาะของตน ทั้้�งนี้้� 

O’Connell เห็น็ว่่า ควรศึึกษานวนิยิายในช่่วงปฐมบทแห่่งการประพันัธ์ท์ั้้�ง 4 เรื่่�องนี้้�ด้ว้ยกััน  
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เพราะมีีประเด็็นที่่�น่่าสนใจร่่วมกัันอยู่่� และล้้วนเป็็นงานที่่�แสดงถึึงความมุ่่�งม่ั่�นของโมริิยััค 

ในวััยหนุ่่�มผู้้�ปรารถนาจะสื่่�อแนวการเขีียนที่่�ตนได้้พััฒนาฝีีปากกาออกมา

	หััวข้ ้อที่่� 2 The Short Fiction ผู้้�เขีียนกล่่าวถึึงเรื่่�องสั้้�นหลายเรื่่�องของผู้้�ประพัันธ์์ 

ได้้แก่่ “Le Visiteur nocturne (1920)”, “Un Homme de lettres2  (1926)”, “Coups 

de couteau3 (1926)”, “Insomnie (1929)”, “Le Démon de la connaissance 

(1928)”, “Le Drôle (1933)”, “Thérèse chez le docteur (1933)”, “Thérèse à 

l’hôtel (1933)”, “Le Rang (1936)”, “Conte de Noël (1938)” เรื่่�องสั้้�นหลายเรื่่�อง

เกี่่�ยวโยงสััมพัันธ์์ทั้้�งทางตรงและทางอ้้อมกัับนวนิิยายเล่่มสำคััญ ๆ ของผู้้�ประพัันธ์์ กระนั้้�น

ก็็ตาม O’Connell เห็็นว่่า เรื่่�องสั้้�นของโมริิยััคยัังมิิเคยได้้รัับการศึึกษาให้้เป็็นระบบอย่่างที่่�

ควรจะเป็น็ หััวข้อ้ว่่าด้้วยเรื่่�องสั้้�นนี้้� จึึงเป็น็งานศึึกษาชิ้้�นแรกที่่�นำเสนอเนื้้�อหาทั้้�งเชิงิวิเิคราะห์์

และวิิพากษ์์วิิจารณ์์

	 บทที่่� 3 The Novels of Maturity กล่่าวถึึงนวนิิยายเรื่่�องเด่่นในช่่วงที่่�โมริิยััค 

ถึึงจุุดที่่�เขาบรรลุุวุุฒิิภาวะทางการประพัันธ์์ กล่่าวคือเขาถึึงช่่วงสุุกงอมกัับแนวการเขีียน

ของตนเต็็มที่่� งานเขีียนในช่่วงนี้้�ได้้รัับเสีียงตอบรัับดีียิ่่�งจากทั้้�งนัักอ่่าน นัักวิิจารณ์์และ 

วงวรรณกรรมฝรั่่�งเศส นัับตั้้�งแต่่เรื่่�อง Le Baiser au lépreux (1922) ประสบความสำเร็็จ 

ขึ้้�นหิ้้�งเป็็นหนัังสืือขายดี โมริิยััคก็็ได้้ค้้นพบแนวทางของตััวเองอย่่างแท้้จริิง ระหว่่างเขีียน 

เรื่่�องดัังกล่่าว เขาเขีียน Le Fleuve de feu (1923) คู่่�ไปด้้วย นวนิยายเรื่่�องถััดมา 

Genitrix (1923) เปรีียบเสมืือนงานชิ้้�นเอกเล่่มแรก ต่่อมา ค.ศ. 1924 เขาตีีพิิมพ์์เรื่่�อง  

Le Mal (1935)4 ซึ่่�งเป็็นงานที่่�เขาไม่่พึึงพอใจเท่่าใดนััก นวนิิยายที่่�มีีชื่่�อเสีียงเล่่มต่่อมาคืือ  

Le Désert de l’amour (1925) ได้้รัับรางวััล Grand Prize from the French Academy 

(Grand prix du roman de l’Académie française) จนถึึง ค.ศ. 1927 เรื่่�อง Thérèse 

Desqueyroux ปรากฏขึ้้�นในวงวรรณกรรม นวนิิยายเล่่มนี้้�เป็็นอีีกเรื่่�องหนึ่่�งที่่�ได้้รัับ 

การยกย่่อง ซึ่่�ง O’Connell เห็น็พ้อ้งกัับนัักอ่่านนัักวิจิารณ์จ์ำนวนมากที่่�ว่่าเตแรส (Thérèse) 

ตััวละครเอกหญิิงจากเรื่่�องนี้้� เป็็นตััวละครที่่�ยิ่่�งใหญ่่ที่่�สุุดของผู้้�ประพัันธ์์

2-3ศึึกษาเรื่่�องสั้้�นสองเรื่่�องนี้้�เพิ่่�มเติิมฉบัับแปลเป็็นภาษาไทย ใน ทีีปรกร อยู่่�ยง. (2565). บทแปลพร้้อมบท

วิิเคราะห์์เรื่่�องสั้้�น เรื่่�อง “มีีดแทงใจ” (“COUPS DE COUTEAU”) และ “ชายนัักเขีียน” (“UN HOMME 

DE LETTRES”) ของ ฟร็็องซััวส์์ โมริิยััค (FRANÇOIS MAURIAC). [วิิทยานิิพนธ์์ปริิญญามหาบััณฑิิต  

สาขาวิิชาการแปลภาษาฝรั่่�งเศส-ไทย]. มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์.
4 ปีีคริิสต์์ศัักราชในวงเล็็บนี้้�อิิงตามหนัังสืือ
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	 บทที่่� 4 Toward the Catholic Novel ปลายทศวรรษ 1920 คืือช่่วงที่่�โมริิยััค

ประสบ “วิิกฤตทางจิิตวิิญญาณ” ของตนเอง กล่่าวคืือเขาตระหนัักได้้ถึึงความขััดแย้้งกััน

ระหว่่างศรััทธาที่่�เขาสมาทานและสิ่่�งที่่�เขามุ่่�งเสนอในนวนิิยาย ดัังที่่�ผู้้�แต่่งได้้เอ่่ยถึึงปััญหานี้้�

ของโมริยิััคบ้า้งแล้ว้ในบทที่่� 1 O’Connell มีคีวามเห็น็เพิ่่�มเติมิว่่าหากจะวิเิคราะห์ป์ระเด็น็นี้้�  

ก็็ต้้องเข้้าใจระหว่่าง “นัักเขีียนที่่�เป็็นคาทอลิิก” กัับ “นวนิิยายคาทอลิิก” ให้้ถ่่องแท้้เสีีย

ก่่อน เพราะไม่่จำเป็็นว่่านวนิิยายที่่�เขีียนขึ้้�นโดยนัักเขีียนคาทอลิิก จะต้้องเป็็นนวนิิยาย

คาทอลิิกด้้วยเสมอไป ซึ่่�ง “ความเป็็นคาทอลิิก” ในงานประพัันธ์์ของนัักเขีียนคาทอลิิก 

ก็ย็่่อมมีคีวามแตกต่่างกัันออกไปอยู่่�ดี ีความสัับสนของโมริยิััคดัังกล่่าวสะท้อ้นผ่่านนวนิยิาย

ที่่�ผู้้�แต่่งยกตััวอย่่างในบทนี้้� เช่่น Destins (1928) ซึ่่�งแม้โ้มริยิััคเองก็ย็ัังมองว่่าเรื่่�องนี้้�เป็น็งาน

มองโลกในแง่่ร้า้ย แต่่ O’Connell เห็น็ว่่าเป็น็งานที่่�มีคีุณุค่่ากว่่าที่่�ผู้้�ประพันัธ์ม์องงานของตน 

เรื่่�อง Ce qui était perdu (1930) ชื่่�อนวนิิยายนี้้�มาจากพระวรสารนัักบุุญมััทธิิว บทที่่� 18  

ข้้อที่่� 115 ในคำนำหนัังสืือ Œuvres complètes (1950) โมริิยััคเขีียนไว้้ว่่าเขาประพัันธ์์

นวนิิยายเรื่่�องนี้้�ช่่วงที่่�สภาพจิิตใจว้้าวุ่่�นอยู่่�กัับเรื่่�องศาสนามากที่่�สุุด เป็็นงานที่่�เขีียนขึ้้�น 

อย่่างเร่่งรีีบและยัังไม่่สมบููรณ์์ดัังใจปรารถนา อย่่างไรก็็ตาม O’Connell แสดงทรรศนะว่่า  

นวนิิยายเรื่่�องนี้้�ควรค่่าแก่่การนำกลัับมาศึึกษาใหม่่ เพราะนัับเป็็น “นวนิยายคาทอลิิก 

เล่่มแรกของโมริิยััค” จากนั้้�นใน ค.ศ. 1932 เรื่่�อง Le Nœud de vipères งานที่่�มีีความ

เป็็นคาทอลิิกที่่�สุุดของเขาก็็ปรากฏขึ้้�น

	 บทที่่� 5 The Longer Novels of the Late 1930s สาระสำคััญเนื้้�อหาบทนี้้� 

มีีว่่า โมริิยััคแสวงหาสุุนทรีียะของนวนิิยายคาทอลิิกอย่่างต่่อเนื่่�อง เขาพยายามประพัันธ์์ 

งานที่่�มีขีนาดยาวมากขึ้้�น พััฒนาตััวละครให้้มีคีวามซัับซ้อ้นและสมบููรณ์์ยิ่่�งขึ้้�น เขานำตััวละคร 

สำคััญจากงานที่่�ได้้รัับการยอมรัับ มารจนาต่่อยอดเพื่่�อนำเสนอผู้้�อ่่านของเขาอีีกครั้้�ง  

เช่่น เรื่่�อง La Fin de la nuit (1935) เล่่าภาคต่่อชีีวิิตเตแรส ตััวละครหญิิงที่่�ยิ่่�งใหญ่่ที่่�สุุด 

ของเขาจากเรื่่�อง Thérèse Desqueyroux เรื่่�อง Les Anges noirs (1936) เล่่าเรื่่�อง

บาทหลวง ตััวละครที่่�เกี่่�ยวเนื่่�องมาจากตััวละครใน Ce qui était perdu เป็็นต้้น

5ภาษาฝรั่่�งเศสว่่า “Car le Fils de l’homme est venu sauver ce qui était perdu.” (Matthieu 18: 11) 

ภาษาอัังกฤษ “The Son of Man has come to save that which was lost” (Matthew, 18: 11) หรืือ

ในภาคภาษาไทย “ด้้วยว่่าบุุตรมนุุษย์์มาเพื่่�อช่่วยผู้้�หลงหายให้้รอดพ้้น” พระวรสารข้้อนี้้�พบในสำเนาโบราณบาง

ฉบัับ อิิงตาม Thai New Contemporary Bible (TNCV). (2007). BibleGateway. https://rb.gy/3wl3gk
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	 บทท่ี่� 6 The Last Novels งานเขียีนในช่่วงนี้้� เช่่น Le Sagouin (1951) นวนิยาย

ที่่�ทรงอิทิธิพิลเรื่่�องหนึ่่�งของโมริยิััค ได้้รัับความสนใจแพร่่หลายในหมู่่�นัักเรียีนมััธยมในฝร่ั่�งเศส 

ด้้วยมีแก่่นสาระเล่่าถึึงชะตาชีีวิิต “เด็็กชายผู้้�ไม่่เป็็นที่่�รััก” แม้้จากมารดาตนเอง โมริิยััค

บรรยายความทุกุข์ท์รมานทางจิติใจของเด็ก็ในเรื่่�องนี้้�ได้อ้ย่่างน่่าหดหู่่� เรื่่�อง Galigaï (1952) 

ตามความเห็็นของ O’Connell นวนิยายเรื่่�องนี้้�แม้เ้ป็น็งานที่่�ยัังมีีข้อ้บกพร่่อง ทว่่าก็็เป็น็งาน

ที่่�มีปีระเด็น็น่่าสนใจหลายประการ เช่่น ความรััก ความปรารถนา หรือืมิติรภาพระหว่่างเพื่่�อน

มนุุษย์์ด้้วยกััน งานที่่�ยัังไม่่สมบููรณ์์เท่่าที่่�ควรอีีกเรื่่�องในช่่วงเวลานี้้� คืือ L’Agneau (1954)  

ซึ่่�งบางตััวละครพััฒนามาจากเรื่่�อง La Pharisienne (1941) ต่่อมา ปีี ค.ศ. 1969 นวนิิยาย 

เรื่่�องสุุดท้ายที่่�เสร็็จสมบููรณ์์ตีีพิิมพ์์ก่่อนมรณกรรมของโมริิยััค คืือ Un Adolescent 

d’autrefois (1969) มีเีนื้้�อหาเชิงิอััตชีวีประวััติ ิO’Connell (1995) กล่่าวว่่า “เป็น็ภาพเหมือืน 

ของโมริิยััคในฐานะศิิลปิินเมื่่�อครั้้�งยัังหนุ่่�ม” แม้้จะเป็็นนวนิยาย แต่่งานเรื่่�องนี้้�ให้้ข้้อมููล

เกี่่�ยวกัับชีีวิิตจริงผู้้�ประพัันธ์์ได้้เป็็นอย่่างดีี ผลงานเรื่่�องสุุดท้ายที่่�โมริิยััคแต่่งไม่่เสร็็จ  

และตีีพิิมพ์์หลัังการเสีียชีีวิิตของเขาคืือ Maltaverne (1972) จะเห็็นได้้ว่่าผลงานเหล่่านี้้�

ปรากฏขึ้้�นหลัังสงครามโลกครั้้�งที่่� 2 ในช่่วงหลัังของชีีวิิตการประพัันธ์์นี้้� โมริิยััคอุุทิิศเวลา

ส่่วนใหญ่่ให้้กัับการพยายามเขีียนบทละครและงานด้้านหนัังสืือพิิมพ์์

	 บทที่่� 7 Theater and Poetry งานบทละครมีี 4 เรื่่�อง ได้้แก่่ Asmodée แสดง

ครั้้�งแรก ค.ศ. 1937 (ตีีพิิมพ์์เป็็นตอนครั้้�งแรกในนิิตยสาร Revue des Deux Mondes  

ก่่อนตีีพิิมพ์์รวมเล่่ม ค.ศ. 1938) สำหรัับโมริิยััคเอง บทละครนี้้�นัับว่่าประสบความสำเร็จ็อย่่างยิ่่�ง  

ทั้้�งได้้รัับการแปลเป็็นภาษาอัังกฤษด้้วย บทละครเรื่่�องที่่� 2 คืือ Les Mal-aimés (1945)  

ได้้รัับเสีียงตอบรัับที่่�น่่าพอใจจากทั้้�งผู้้�ชมและนัักวิิจารณ์์ เรื่่�อง Passage du Malin แสดง

ครั้้�งแรก ค.ศ. 1947 ก่่อนตีีพิิมพ์์ปีีถััดมา เรื่่�องนี้้�ได้้รัับเสีียงวิิพากษ์์วิิจารณ์์เชิิงลบมากที่่�สุุด 

ในบรรดาบทละครทุุกเรื่่�อง เรื่่�องสุุดท้้าย Le Feu sur la terre (1950) François Durand 

นัักวิิชาการผู้้�ศึึกษางานของโมริิยััคเห็็นว่่าเรื่่�องนี้้�คืือบทละครเอกของผู้้�ประพัันธ์์ ส่่วนงาน 

กวีนิีิพนธ์์ซ่ึ่�งอาจไม่่เป็็นที่่�สนใจของผู้้�อ่่านนััก เช่่น Orages (1925), Le Sang d’Atys (1940) 

รวมกวีีนิิพนธ์์สองเล่่มนี้้�น่่าสนใจในทรรศนะของ O’Connell เพราะสะท้้อนแนวคิิดของ 

ผู้้�ประพัันธ์ใ์นช่่วงประสบภาวะวิกิฤตเรื่่�องศาสนา ทั้้�งในบรรดางานทุกุประเภท ความขััดแย้ง้

ดัังกล่่าวของโมริิยััคปรากฏชััดเจนที่่�สุุดก็็ในงานกวีีนิิพนธ์์นี้้�เอง

	 บทที่่� 8 Conclusion ผู้้�แต่่งสรุปุชััดเจนว่่า ในฐานะนัักประพันัธ์ ์จุดุเด่่นของโมริยิััค 

คืือแนวการเขีียน (O’Connell, 1995) เพราะสามารถใช้้คำเพีียงไม่่กี่่�คำถ่่ายทอดความคิิด
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ออกมาได้้อย่่างสมบููรณ์์ ผู้้�แต่่งเห็็นเป็็นประโยชน์์ว่่าหากนำงานของโมริิยััค เช่่น Thérèse 

Desqueyrou หรืือ Le Sagouin ให้้ผู้้�เรีียนในสถาบััน การศึึกษาของประเทศฝรั่่�งเศส 

ได้้ศึึกษา ก็็จะช่่วยสะท้้อนให้้เห็็นสภาพสัังคมฝรั่่�งเศสเองมากขึ้้�น สำหรัับกวีีนิิพนธ์์และ 

บทละคร หรืืองานที่่�ถููกละเลย รวมถึึงชีีวประวััติิของโมริิยััค ควรจะได้้รัับการนำมาศึึกษา

มากขึ้้�นในอนาคต นอกจากมอบผลงานวรรณกรรมที่่�มีีคุุณค่่าให้้แผ่่นดิินฝรั่่�งเศส โมริิยััค 

ยัังมีบีทบาทในอัันที่่�เสนอความคิิดความเห็็นนานาประการเกี่่�ยวกัับการเมือืงหรือืเหตุกุารณ์์

สำคััญหลายเหตุุการณ์์ในประวััติิศาสตร์์ฝรั่่�งเศส ผู้้�แต่่งย้้ำถึึงความเป็็นนวนิิยายคาทอลิิก

ของโมริิยััค ผ่่าน Le Nœud de vipères ด้้วยวรรณกรรมเรื่่�องนี้้�พรรณนาถึึงความศรััทธา

และการหาหนทางหลุุดพ้้นทางจิิตวิิญญาณได้้อย่่างชััดเจน ทั้้�งนี้้� แม้้โมริิยััคได้้รัับการเลี้้�ยงดูู 

เติิบโตในครอบครััวชนชั้้�นกลางอนุุรัักษ์์นิิยมที่่�มั่่�งมีี อิิทธิิพลของยายและมารดาที่่�เคร่่งครััด

ศาสนาส่่งผลให้้เขามีีศรััทธาในพระผู้้�เป็็นเจ้้าหรืือเป็็นคาทอลิิก แต่่มิิได้้หมายความว่่า 

งานวรรณกรรมทุุกเรื่่�องของเขาจะเป็็นคาทอลิิกด้้วยเสมอไป 

	 สรุุป

	 หนัังสือืในชุดุ Twayne’s World Authors Series เล่่มนี้้� นัับเป็็นผลงานที่่�แนะนำ

ประวััติิชีีวิิตและงานประพัันธ์์ของโมริิยััคด้้วยข้้อมููลที่่�มีีความสำคััญ ผู้้�แต่่งนำเสนอเนื้้�อหา

แต่่ละบทผ่่านการวิเิคราะห์์ปัจัจััยต่่าง ๆ  ที่่�ส่่งอิทิธิพิลต่่อชีีวิติส่่วนตััวและอาชีีพการประพันัธ์์

ของโมริิยััคได้้ค่่อนข้้างครอบคลุุม การวิิพากษ์์วิิจารณ์์งานแต่่ละเรื่่�องด้้วยภาษาที่่�เข้้าใจง่่าย 

ไม่่ใช้้ศััพท์ทางวิิชาการให้้ยากแก่่ความเข้้าใจทำให้้เป็็นข้้อเขีียนที่่�อ่่านสนุุก ผู้้�แต่่งพาผู้้�สนใจ

ร่่วมสำรวจงานประพัันธ์์ของโมริิยััคผ่่านการใช้้ภาษาที่่�กระชัับ ชััดเจน หััวข้้อส่่วนใหญ่่ 

นำเสนอข้้อมููลเชิิงลึึกอย่่างละเอีียด กล่่าวได้้ว่่า หนัังสืือเล่่มนี้้�เป็็นแหล่่งทรััพยากรอัันอุุดม

และเปี่่�ยมคุุณค่่ายิ่่�งสำหรัับผู้้�อ่่านนัักวรรณกรรมศึึกษา รวมถึึงผู้้�อ่่านท่ั่�วไปที่่�ปรารถนา 

จะรู้้�จัักและทำความเข้า้ใจนัักประพัันธ์ผ์ู้้�ยิ่่�งใหญ่่คนหนึ่่�งแห่่งคริสิต์ศ์ตวรรษที่่� 20 นามโมริยิััค
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